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ENOwner's Manual

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please 
register your product on www . whirlpool . eu/ register

Before using the appliance carefully read the Safety 
Instruction.

PRODUCT DESCRIPTION
1. Control panel
2. Identification plate  

(do not remove)
3. Door
4. Light
5. Turntable

CONTROL PANEL DESCRIPTION

1 32 5 64

1. STOP
For stopping a function or an 
audible signal, cancelling the 
settings and switching off the oven.
2. JET DEFROST

3. MICROWAVE FUNCTION/POWER
For selecting the microwave 
function and setting the required 
power level 
4. DISPLAY
5. + / - BUTTONS
For adjusting the settings of a 
function (e.g. length, weight).

6. START
For starting a function.
7. DOOR OPENING BUTTON
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PLEASE SCAN THE QR CODE ON 
YOUR APPLIANCE IN ORDER TO 
REACH MORE INFORMATION
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ACCESSORIES
TURNTABLE

Placed on its support, the glass 
turntable can be used with all 
cooking methods. 
The turntable must always be used 

as a base for other containers or accessories.

TURNTABLE SUPPORT
Only use the support for the glass 
turntable. 
Do not rest other accessories on the 
support.

The number and the type of accessories may vary depending 
on which model is purchased.

Other accessories that are not supplied can be purchased 
separately from the After-sales Service.

There are a number of accessories available on the 
market. Before you buy, ensure they are suitable for 
microwave use and resistant to oven temperatures.

Metallic containers for food or drink should never be 
used during microwave cooking.

Always ensure that foods and accessories do not 
come into contact with the inside walls of the oven.

Always ensure that the turntable is able to turn freely 
before starting the oven. Take care not to unseat 
the turntable whilst inserting or removing other 
accessories.

FUNCTIONS
MICROWAVE
For quickly cooking and reheating food or drinks.

POWER RECOMMENDED FOR

750 W Quickly reheating drinks or other foods with a high 
water content or meat and vegetables.

500 W Cooking fish, meaty sauces, or sauces containing 
cheese or egg. Finishing off meat pies or pasta bakes.

350 W Slow, gently cooking. Perfect for melting butter or 
chocolate.

160 W Defrosting frozen food or softening butter and cheese.

0 W When using the minuteminder only.

JET DEFROST
For quickly defrosting various different types of 

food simply by specifying their weight. Food should be 
placed directly onto the glass turntable. Turn the food 
when prompted. Food should be placed directly onto 
the glass turntable. Turn the food when prompted. A 
standing time after defrosting always improves the 
result.
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DAILY USE
1. SELECT A FUNCTION
Simply press the button for the function you require to 
select it.
2. SET THE LENGTH

After selecting the function you require, 
use or to set the length for it to 
run.

The time can be changed during cooking by pressing
or or by increasing the length for 30 seconds each 

time by pressing .
3. SET THE POWER OF THE MICROWAVE

Press as many times as required to 
select the power level for the 
microwave.

Please note: You can also change this setting during cooking 
by pressing .
4. JET DEFROST

Press , then use or to set the 
weight of the food. During defrosting, 
the function will pause briefly to allow 

you to turn the food. Once the operation is complete, 
close the door and press .
5. ACTIVATE THE FUNCTION
Once you have applied the settings you require, press

to activate the function.
Every time the button is pressed again, the cooking 
time will be increased by a further 30 seconds.
You can press at any time to stop the function that 
is currently active.
6. JET START 
When the oven is switched off, press to activate 
cooking with the microwave function set at full power 
(750 W) for 30 seconds.

7. PAUSE
To pause an active function, for example to stir or turn 
the food, simply open the door.
The setting will be maintained for 10 minutes.
To start it up again, close the door and press .
A beep will signal once ot twice a minute for 10 minutes 
when the cooking is finished. Press the STOP button or 
open the door to cancel the signal.
Please note: The oven will only hold the setting for 60 
seconds if the door is opened and then closed after the 
cooking is finished.
8. COOLING DOWN
When a function is finished, the oven may carry out a 
cooling procedure the oven switches off automatically.
9. SAFETY LOCK

This function is automatically activated 
to prevent the oven from being 
switched on accidentally. Open and 

close the door, then press to start the function.
10. SET THE TIME OF THE DAY

Press until the two digits for the 
hour (on the left) starting flashing.
Use or to set the correct hour 

and press to confirm: The minutes will flash on the 
display. Use or to set the minutes and press to 
confirm.
Please note: You may need to set the time again following 
lengthy power outages.
11. MINUTEMINDER
The display can be used as a timer. To activate the 
function and set the length of time you require, use
or . Press to set the power to 0 W, then press to 
activate the countdown.
Please note: The timer does not activate any of the cooking 
cycles. To stop the timer at any time, press .
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CLEANING
Never use steam cleaning equipment. Do not use wire wool, abrasive scourers or abrasive/

corrosive cleaning agents, as these could damage the 
surfaces of the appliance.

INTERIOR AND EXTERIOR SURFACES
• Clean the surfaces with a damp microfibre cloth. 
If they are very dirty, add a few drops of pH-neutral 
detergent. Finish off with a dry cloth.
• Clean the glass in the door with a suitable liquid 
detergent.
• At regular intervals, or in case of spills, remove the 
turntable and its support to clean the bottom of the 
oven, removing all food residue.

ACCESSORIES
All accessories are dishwasher safe.

TROUBLESHOOTING
Problem Possible cause Solution

The oven is not working.
Power cut.
Disconnection from the mains.

Check for the presence of mains electrical power and 
whether the oven is connected to the electricity supply.
Turn off the oven and restart it to see if the fault persists.

The display is showing “Err”. Software fault. Contact you nearest After-sales Service Centre and state 
the letter or number that follows “Err”.

The display shows unclear text and 
appears to be broken. Another language set. Contact you nearest Client After-sales Service Centre.

400011720683

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:
• Using the QR on your product
• Visiting our website docs . whirlpool . eu
• Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting 

our After-sales Service, please state the codes provided on your product's identification plate.
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DEBedienungsanleitung

DANKE, DASS SIE SICH FÜR EIN WHIRLPOOL 
PRODUKT ENTSCHIEDEN HABEN
Für eine umfassendere Unterstützung melden Sie Ihr 
Produkt bitte unter www.whirlpool.eu/register an

Lesen Sie vor Gebrauch des Geräts die 
Sicherheitshinweise aufmerksam durch.

PRODUKTBESCHREIBUNG
1. Bedientafel
2. Typenschild  

(nicht entfernen)
3. Tür
4. Licht
5. Drehteller

BESCHREIBUNG DES BEDIENFELDES

1 32 5 64

1. STOP
Zum Stoppen einer Funktion oder 
eines akustischen Signals, zum 
Löschen von Einstellungen und 
Ausschalten des Ofens.
2. JET DEFROST

3. MIKROWELLENFUNKTION/
POWER
Zur Auswahl der 
Mikrowellenfunktion und zum 
Einstellen der gewünschten 
Leistungsstufe 
4. DISPLAY
5. + / - TASTEN
Zum Anpassen der Einstellungen 
einer Funktion (z.B. Länge, Gewicht).

6. START
Für den Start einer Funktion.
7. TÜRÖFFNUNGSTASTE
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BITTE SCANNEN SIE DEN QR-
CODE AUF IHREM GERÄT, UM 
WEITERE INFORMATIONEN ZU 
ERHALTEN
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ZUBEHÖR
DREHTELLER

Auf seiner Auflage platziert, kann 
der Drehteller bei allen 
Garmethoden verwendet werden. 
Der Drehteller muss stets als 

Bodenplatte für andere Behälter oder Zubehörteile 
verwendet werden.

DREHTELLER AUFLAGE
Die Auflage nur für den 
Glasdrehteller verwenden. 
Keine anderen Zubehörteile auf die 
Auflage stellen.

Die Anzahl und Art der Zubehörteile kann je nach gekauftem 
Modell variieren.

Nicht mitgelieferte Zubehörteile sind separat über den 
Kundendienst erhältlich.

Eine Reihe von Zubehörteilen kann käuflich 
erworben werden. Vor dem Kauf überprüfen, ob sie 
für die Verwendung in der Mikrowelle geeignet und 
ofenfest sind.

Metallbehälter für Speisen oder Getränke dürfen 
niemals zum Mikrowellengaren verwendet werden.

Stets sicherstellen, dass Speisen und Zubehörteile 
die Innenseiten des Geräts nicht berühren.

Bevor Sie den Ofen einschalten, prüfen Sie stets, 
ob sich der Drehteller ungehindert drehen kann. 
Darauf achten, den Drehteller beim Einsetzen oder 
Entnehmen anderer Zubehörteile nicht abzunehmen.

FUNKTIONEN
MIKROWELLE
Zum schnellen Garen und Aufwärmen von 

Speisen und Getränken.

LEISTUNGSSTUFE EMPFOHLEN FÜR

750 W
Schnelles Aufwärmen von Getränken oder 
anderen Speisen mit einem hohen Wassergehalt 
oder Fleisch und Gemüse.

500 W
Garen von Fisch, Fleischsoßen, käse- oder 
eierhaltigen Soßen. Fertiggaren von 
Fleischpasteten oder Nudelauflauf.

350 W Langsames, schonendes Garen. Perfekt zum 
Schmelzen von Butter oder Schokolade.

160 W Auftauen tiefgekühlter Speisen oder Aufweichen 
von Butter und Käse.

0 W Nur bei Verwendung des Kurzzeitweckers.

JET DEFROST
Zum schnellen Auftauen verschiedener Speisen, 

einfach durch Angabe ihres Gewichts. Die Speise muss 
direkt auf den Glasdrehteller gestellt werden. Wenden 
Sie die Speise nach Aufforderung. Die Speise muss 
direkt auf den Glasdrehteller gestellt werden. Wenden 
Sie die Speise nach Aufforderung. Eine Stehzeit nach 
dem Auftauen führt immer zu einem besseren Ergebnis.
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TÄGLICHER GEBRAUCH
1. AUSWÄHLEN EINER FUNKTION
Einfach die Taste für die gewünschte Funktion drücken, 
um diese auszuwählen.
2. EINSTELLEN DER DAUER

Nach der Auswahl der gewünschten 
Funktion, oder verwenden, um die 
Dauer der Funktion einzustellen.

Die Zeit kann während des Garvorgangs durch Drücken 
von oder geändert werden oder indem die Dauer 
beim Drücken von jedes Mal um 30 Sekunden 
erhöht wird.
3. EINSTELLEN DER MIKROWELLENLEISTUNG

 beliebig oft drücken, um die 
Leistungsstufe für die Mikrowelle 
auszuwählen.

Bitte beachten: Diese Einstellung kann auch während des 
Garvorgangs durch Drücken von  geändert werden.
4. JET DEFROST

drücken, anschließend oder  
verwenden, um das Gewicht der Speise 
einzustellen. Während dem Auftauen 

hält die Funktion kurz an, damit Sie die Speise drehen 
können. Nachdem der Vorgang beendet ist, die Tür 
schließen und drücken.
5. DIE FUNKTION AKTIVIEREN
Nachdem die erforderlichen Einstellungen getätigt 
wurden, drücken, um die Funktion zu aktivieren.
Bei jedem erneuten Tastendruck der Taste , wird die 
Garzeit um weitere 30 Sekunden erhöht.
Die aktive Funktion kann jederzeit durch Drücken von

gestoppt werden.
6. JET START 
Bei ausgeschaltetem Ofen, zur Aktivierung 
des Garvorgangs bei voller Leistungsstufe der 
Mikrowellenfunktion (750 W) für 30 Sekunden drücken.

7. PAUSE
Zum Unterbrechen einer aktiven Funktion, z.B. zum 
Umrühren oder Wenden der Speise, einfach die Tür 
öffnen.
Die Einstellungen werden 10 Minuten lang beibehalten.
Zum Fortsetzen der Funktion, die Tür schließen und
drücken.
Ein Signalton signalisiert, dass der Garvorgang beendet 
ist. Er ertönt nach Ablauf der Garzeit 10 Minuten lang 
ein- oder zweimal pro Minute. Um den Signalton 
abzuschalten, drücken Sie die STOPP-Taste oder öffnen 
Sie die Gerätetür.
Bitte beachten: Der Ofen speichert die Einstellung nur für 60 
Sekunden, wenn die Tür nach Beendigung des Garvorgangs 
geöffnet und anschließend wieder geschlossen wird.
8. ABKÜHLEN
Nach Abschluss einer Funktion startet das Gerät 
eventuell einen Abkühlvorgang, der Ofen schaltet sich 
automatisch ab.
9. SICHERHEITSSPERRE

Diese Funktion wird automatisch 
aktiviert, um ein versehentliches 
Einschalten des Ofens zu vermeiden. 

Die Tür öffnen und schließen und anschließend zum 
Start der Funktion drücken.
10. DIE UHRZEIT EINSTELLEN

drücken, bis die beiden Ziffern für 
die Stunde (links) zu blinken beginnen.
Mit oder die richtige Uhrzeit 

einstellen und zum Bestätigen drücken: Die Minuten 
blinken auf dem Display. oder verwenden, um die 
Minuten einzustellen. Zum Bestätigen drücken.
Bitte beachten: Nach einem längeren Stromausfall muss die 
Zeit unter Umständen erneut eingestellt werden.
11. KURZZEITWECKER
Das Display kann als Timer verwendet werden. Um 
die Funktion zu aktivieren und die gewünschte Zeit 
einzustellen, oder  verwenden. drücken, um 
die Leistung auf 0 W einzustellen, anschließend
drücken, um das Rückwärtszählen zu aktivieren.
Bitte beachten: Der Timer aktiviert keinen Garzyklus. Zum 
Stoppen des Timers zu einem beliebigen Zeitpunkt, 
drücken.
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REINIGUNG
Keine Dampfreiniger verwenden. Keine Stahlwolle, Scheuermittel oder aggressive/

ätzende Reinigungsmittel verwenden, da diese die 
Flächen des Gerätes beschädigen können.

INNEN- UND AUẞENFLÄCHEN
• Reinigen Sie die Flächen mit einem feuchten 
Mikrofasertuch. Sollten sie stark verschmutzt sein, 
einige Tropfen von pH-neutralem Reinigungsmittel 
verwenden. Reiben Sie mit einem trockenen Tuch nach.
• Das Glas der Backofentür mit einem geeigneten 
Flüssigreiniger reinigen.
• In regelmäßigen Abständen oder beim Verschütten 
von Speisen den Drehteller und seine Auflage zur 
Reinigung des Gerätebodens abnehmen und alle 
Speiserückstände entfernen.

ZUBEHÖRTEILE
Das gesamte Zubehör ist spülmaschinenfest.

LÖSEN VON PROBLEMEN
Problem Mögliche Ursache Abhilfemaßnahme

Der Ofen funktioniert nicht.
Stromausfall.
Trennung von der 
Stromversorgung.

Überprüfen, ob das Stromnetz Strom führt und der 
Backofen an das Netz angeschlossen ist.
Schalten Sie den Backofen aus und wieder ein, um 
festzustellen, ob die Störung erneut auftritt.

Auf dem Display erscheint „Err”. Softwarefehler. Den nächsten Kundendienst kontaktieren und den 
Buchstaben oder die Nummer nach „Err“ angeben.

Das Display zeigt einen unscharfen Text 
und scheint kaputt zu sein. Andere Sprache eingestellt. Wenden Sie sich an das nächste Kundendienstzentrum.

Richtlinien, Standarddokumentation und zusätzliche Produktinformationen finden Sie unter:
• Verwenden Sie den QR-Code auf Ihrem Produkt
• Besuchen Sie unsere Internetseite docs . whirlpool . eu
• Alternativ können Sie unseren Kundendienst kontaktieren (siehe Telefonnummer im Garantieheft).  

Wird unser Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

400011720683
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FRManuel du propriétaire

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL
Afin de profiter d’une assistance complète, 
veuillez enregistrer votre appareil sur 
www . whirlpool . eu/ register

Lisez attentivement les consignes de sécurité avant 
d’utiliser l’appareil.

DESCRIPTION DU PRODUIT
1. Panneau de commandes
2. Plaque signalétique  

(ne pas enlever)
3. Porte
4. Éclairage
5. Plaque tournante

DESCRIPTION DU PANNEAU DE COMMANDES

1 32 5 64

1. ARRÊT
Pour interrompre une fonction 
ou un signal sonore, annuler des 
réglages et éteindre le four.
2. JET DEFROST

3. FONCTION MICRO-ONDES/
POWER
Pour sélectionner la fonction micro-
ondes et régler le niveau de 
puissance désiré 
4. ÉCRAN
5. TOUCHES + / -
Pour régler les valeurs de la fonction 
(c.-à-d. durée, poids).

6. DÉBUT
Pour lancer une fonction.
7. TOUCHE D'OUVERTURE DE LA 
PORTE
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VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE 
SUR VOTRE APPAREIL POUR 
OBTENIR PLUS D'INFORMATIONS
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ACCESSOIRES
PLAQUE TOURNANTE

Installée sur son support, la plaque 
tournante en verre peut être utilisée 
avec toutes les méthodes de 
cuisson. 

La plaque tournante doit toujours être utilisée comme 
base pour les autres récipients ou accessoires.

SUPPORT DE LA PLAQUE TOURNANTE
Utilisez le support uniquement pour 
la plaque tournante en verre. 
Ne placez pas d’autres accessoires 
sur le support.

Le nombre et type d’accessoires peuvent varier selon le 
modèle acheté.

Pour les accessoires qui ne sont pas fournis, il est possible de 
les acheter séparément auprès du Service après-vente.

De nombreux accessoires sont disponibles sur le 
marché. Avant d’en acheter un, assurez-vous qu’il est 
adapté pour la cuisson au four à micro-ondes et qu’il 
est résistant à la chaleur du four.

Les récipients métalliques pour les aliments et les 
boissons ne devraient jamais être utilisés pour la 
cuisson au four à micro-ondes.

Toujours s’assurer que les aliments et les accessoires 
ne touchent pas aux parois internes du four.

Toujours vous assurer que la plaque tournante 
peut tourner librement avant de mettre l'appareil 
en marche. Assurez-vous de ne pas déplacer la 
plaque tournante lorsque vous insérez ou retirez des 
accessoires.

FONCTIONS
MICRO-ONDES
Pour rapidement cuire ou réchauffer des aliments 

ou des breuvages.

PUISSANCE RECOMMANDÉE POUR

750 W
Rapidement réchauffez les boissons, les aliments 
avec une forte teneur en eau, la viande, et les 
légumes.

500 W
Cuisson du poisson, des sauces à la viande, ou les 
sauces contenant du fromage ou des œufs. Terminer 
la cuisson des pâtés à la viande et les pâtes cuites.

350 W Cuisson lente et délicate. Idéal pour faire fondre le 
beurre ou le chocolat.

160 W Décongélation des aliments surgelés ou ramollir le 
beurre et le fromage.

0 W Lorsque vous utilisez la minuterie seulement.

JET DEFROST
Pour rapidement décongélation différents types 

d'aliments en précisant leur poids. Placez les aliments 
directement sur la plaque tournante. Retournez les 
aliments lorsque qu'indiqué. Placez les aliments 
directement sur la plaque tournante. Retournez 
les aliments lorsque qu'indiqué. Quelques minutes 
d'attente après la décongélation améliorent le résultat.
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UTILISATION QUOTIDIENNE
1. SÉLECTIONNER UNE FONCTION
Appuyez simplement sur la touche de la fonction 
désirée pour la sélectionner.
2. RÉGLER LA DURÉE

Après avoir sélectionné la fonction, 
utilisez ou pour régler sa durée de 
fonctionnement.

Le temps peut être changé durant la cuisson en 
appuyant sur ou ou en augmentant la durée de 30 
secondes chaque fois que vous appuyez sur .
3. RÉGLER LA PUISSANCE DU MICRO-ONDES

Appuyez sur aussi souvent que 
nécessaire pour sélectionner le niveau 
de puissance pour le micro-ondes.

Veuillez noter : Vous pouvez aussi changer les réglages durant 
la cuisson en appuyant sur .
4. JET DEFROST

Appuyez sur , puis utilisez  ou  
pour régler le poids des aliments. Lors 
de la décongélation, la fonction 

s'interrompt brièvement pour vous permettre de 
tourner les aliments. Une fois l'opération terminée, 
fermez la porte et appuyez sur .
5. ACTIVER LA FONCTION
Une fois que vous avez terminé les réglages, appuyez 
sur pour lancer la fonction.
Chaque fois que vous appuyez sur la touche 
, la durée de cuisson augmente de 30 secondes 
supplémentaires.
Vous pouvez appuyer sur à tout moment pour 
interrompre la fonction en cours.
6. JET START 
Lorsque le four est éteint, appuyez sur  pour lancer la 
cuisson avec la fonction four à micro-ondes à puissance 
maximale (750 W) pendant 30 secondes.

7. PAUSE
Pour interrompre une fonction, pour brasser ou 
retourner les aliments par exemple, ouvrez simplement 
la porte.
Le réglage sera maintenu pendant 10 minutes.
Pour redémarrer la fonction, fermez la porte et appuyez 
sur .
Un signal sonore retentit une ou deux fois par minute 
pendant 10 minutes en fin de cuisson. Pour désactiver 
le signal, appuyez sur la touche STOP ou ouvrez la porte.
Veuillez noter : Le four conservera le réglage pendant 60 
secondes si la porte est ouverte, puis fermée à la fin de la 
cuisson.
8. REFROIDISSEMENT
Quand une fonction est terminée, le four peut lancer 
une procédure de refroidissement et il s'éteint 
automatiquement.
9. SÉCURITÉ ENFANTS

Cette fonction est activée 
automatiquement pour empêcher 
d'allumer le four accidentellement. 

Ouvrez et fermez la porte, appuyez ensuite sur pour 
lancer la fonction.
10. RÉGLER L'HEURE DU JOUR

Appuyez sur  jusqu'à ce que les deux 
chiffres pour l'heure (sur la gauche) 
commencent à clignoter.

Utilisez ou pour régler l'heure et appuyez sur 
pour confirmer : Les minutes clignotent à l'écran. 

Utilisez ou  pour régler les minutes et appuyez sur 
pour confirmer.

Veuillez noter : Vous pourriez avoir à régler l'heure à la suite 
d'une panne de courant prolongée.
11. MINUTEUR
L'écran peut être utilisé comme minuteur. Pour lancer 
cette fonction et régler la durée désirée, appuyez sur 

ou . Appuyez sur pour régler la puissance à 0 
W, appuyez ensuite sur pour démarrer le compte à 
rebours.
Veuillez noter : La minuterie ne démarre pas de cycle de 
cuisson. Pour arrêter le minuteur à tout moment, appuyez sur 

.
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NETTOYAGE
N'utilisez pas de nettoyeurs vapeur. N’utilisez pas de laine d’acier, de tampons à récurer 

abrasifs, ou des détergents abrasifs ou corrosifs, ils 
pourraient endommager les surfaces de l’appareil.

SURFACES INTÉRIEURES ET EXTÉRIEURES
• Nettoyez les surfaces à l'aide d'un chiffon en 
microfibres humide. Si elles sont très sales, ajoutez 
quelques gouttes de détergent à pH neutre. Essuyez 
avec un chiffon sec.
• Nettoyez le verre dans la porte avec un détergent 
liquide approprié.
• À intervalles réguliers, ou en cas d'éclaboussures, 
enlevez la plaque tournante et son support pour 
nettoyer la base du four pour enlever tous les résidus 
d'aliment.

ACCESSOIRES
Tous les accessoires conviennent au lave-vaisselle.

DÉPANNAGE
Problème Cause possible Solution

Le four ne fonctionne pas.
Coupure de courant.
Débranchez de l'alimentation 
principale.

Assurez-vous qu'il n'y a pas de panne de courant et que le 
four est bien branché.
Éteignez puis rallumez le four pour voir si le problème 
persiste.

« Err » est affiché à l'écran. Erreur de logiciel. Prenez en note le numéro qui suit les lettres « Err » et 
contactez le Service Après-vente le plus près.

L'écran indique un texte difficile à lire et 
semble cassé. Une autre langue est paramétrée. Contacter votre Centre de service après-vente le plus 

proche.

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le 
produit :
• En utilisant le QR code sur votre produit
• En visitant notre site Internet docs . whirlpool . eu
• Vous pouvez également contacter notre service après-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de 

garantie). Lorsque vous contactez notre Service après-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque 
signalétique de l’appareil.

* Disponible sur certains modèles uniquement

FR

400011720683
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NLGebruikershandleiding

DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN 
WHIRLPOOL PRODUCT
Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren 
op www.whirlpool.eu/register

Lees de instructies aandachtig voordat u het 
apparaat gebruikt.

PRODUCTBESCHRIJVING
1. Bedieningspaneel
2. Identificatieplaatje  

(niet verwijderen)
3. Deur
4. Lamp
5. Draaiplateau

BESCHRIJVING BEDIENINGSPANEEL

1 32 5 64

1. STOP
Voor het stoppen van een functie of 
een geluidssignaal, het wissen van 
de instellingen en uitschakelen van 
de oven.
2. JET DEFROST

3. MAGNETRONFUNCTIE/
VERMOGEN
Voor het selecteren van de 
magnetronfunctie en het instellen 
van het gewenste vermogensniveau 
4. DISPLAY
5. + / - TOETSEN
Om de instellingen van een functie 
(bv. lengte, gewicht) aan te passen.

6. START
Om een functie te starten.
7. TOETS DEUR OPEN

1
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SCAN DE QR-CODE OP UW 
APPARAAT VOOR MEER 
INFORMATIE
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ACCESSOIRES
DRAAIPLATEAU

Wanneer het glazen draaiplateau op 
de plateaudrager wordt gezet kan 
het voor alle bereidingsmethoden 
worden gebruikt. 

Het draaiplateau moet altijd als basis voor andere 
schalen of accessoires worden gebruikt.

PLATEAU DRAGER
Gebruik de plateaudrager alleen als 
steun voor het glazen draaiplateau. 
Laat er geen andere accessoires 
tegen rusten.

Het aantal en type accessoires is afhankelijk van het model 
dat u gekocht hebt.

Andere accessoires die er niet bij zijn geleverd, kunnen 
afzonderlijk worden aangekocht via de klantendienst.

Er is een aantal accessoires verkrijgbaar op de markt. 
Overtuig u er vóór de aankoop van dat deze geschikt 
zijn voor gebruik in de magnetron en bestand tegen 
oventemperaturen.

Er mogen nooit metalen schalen voor voedsel of 
drank voor bereiding in de magnetron worden 
gebruikt.

Altijd zorgen dat de voedingsmiddelen en 
accessoires niet in contact met de binnenwanden van 
de oven komen.

Controleer altijd of het draaiplateau vrij kan draaien 
voordat u de oven start. Let op dat het draaiplateau 
niet losraakt bij het plaatsen of verwijderen van 
andere accessoires.

FUNCTIES
MAGNETRON
Om voedsel en dranken snel te bereiden en op te 

warmen.

VERMOGEN AANBEVOLEN VOOR

750 W
Snel opwarmen van dranken of andere 
voedingsmiddelen met een hoog watergehalte of 
vlees en groenten.

500 W
Bereiden van vissausen, vleessausen of sauzen met 
kaas of ei. Afwerken van vleespasteien of pasta uit de 
oven.

350 W Langzame, voorzichtige bereiding. Perfect voor het 
laten smelten van boter of chocolade.

160 W Ontdooien van ingevroren voedsel of zacht laten 
worden van boter en kaas.

0 W Alleen bij gebruik van de kookwekker.

JET DEFROST
Voor het snel ontdooien van verschillende 

soorten voedsel, door gewoon het gewicht door te 
geven. Het voedsel moet rechtstreeks op het glazen 
draaiplateau worden geplaatst. Draai het voedsel om als 
dit wordt aangegeven. Het voedsel moet rechtstreeks 
op het glazen draaiplateau worden geplaatst. Draai het 
voedsel om als dit wordt aangegeven. Nagaartijd na 
ontdooien verbetert het resultaat altijd.
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DAGELIJKS GEBRUIK
1. SELECTEREN VAN EEN FUNCTIE
Wanneer u de gewenste functie wilt selecteren drukt u 
gewoon op de toets.
2. . INSTELLEN VAN DE TIJDSDUUR

Nadat u de gewenste functie heeft 
geselecteerd gebruikt u of om de 
gewenste duur in te stellen.

De tijd kan tijdens de bereiding worden gewijzigd door 
op  of te drukken of door de tijdsduur elke keer 30 
seconden te verlengen door op te drukken.
3.  INSTELLEN VAN HET VERMOGEN VAN DE 

MAGNETRON
Druk het gewenste aantal keren op 
voor het selecteren van het 
vermogensniveau van de magnetron.

Let op: U kunt deze instelling ook wijzigen door tijdens de 
bereiding op te drukken.
4. JET DEFROST

Druk op , gebruik daarna of 
om het gewicht van het voedsel in te 
stellen. Tijdens het ontdooien wordt de 

functie kort onderbroken, zodat het gerecht kan 
worden gedraaid. Na deze handeling de deur sluiten en 
drukken op .
5. DE FUNCTIE INSCHAKELEN
Wanneer u alle gewenste instellingen toegepast hebt, 
drukt u op om de functie te activeren.
Telkens wanneer de toets opnieuw wordt ingedrukt, 
wordt de bereidingstijd met nog eens 30 seconden 
verhoogd.
U kunt op elk gewenst moment op drukken om 
de functie die momenteel actief is te onderbreken.
6. JET START 
Wanneer de oven is uitgeschakeld, drukt u op om 
het bereiden met de magnetronfunctie in te schakelen, 
op volle kracht (750 W) voor 30 seconden.

7. PAUZE
Als u een actieve functie wilt onderbreken, bijvoorbeeld 
om het voedsel te roeren of te draaien, kunt u gewoon 
de deur openen.
De instelling blijft 10 minuten lang gehandhaafd.
Om opnieuw op te starten sluit u de deur en drukt u 
nogmaals op .
Er klinkt een piepsignaal, een- of tweemaal per minuut, 
10 minuten lang, wanneer de bereiding voltooid is. 
Druk op de stoptoets of open de deur om het signaal uit 
te schakelen.
Let op: De oven houdt de instelling slechts 60 seconden vast 
als de deur geopend en vervolgens gesloten wordt nadat de 
bereiding voltooid is.
8. AFKOELEN
Als een functie klaar is, kan de oven een 
afkoelprocedure uitvoeren. De oven wordt automatisch 
uitgeschakeld.
9. VEILIGHEIDSSLOT

Deze functie wordt automatisch 
ingeschakeld, om te voorkomen dat de 
oven per ongeluk wordt ingeschakeld. 

Open en sluit de deur, druk vervolgens op om de 
functie te starten.
10. DE TIJD INSTELLEN

Druk op totdat de twee cijfers van 
het uur (links) beginnen te knipperen.
Gebruik of  voor het instellen 

van de juiste tijd en druk op om te bevestigen: 
De minuten knipperen op de display. Druk op of

om de minuten in te stellen en druk op om te 
bevestigen.
Let op: wanneer de stroom voor langere tijd uitvalt moet u de 
tijd mogelijk opnieuw instellen.
11. KOOKWEKKER
Het display kan als kookwekker gebruikt worden. Om de 
functie te activeren en de gewenste duur in te stellen 
drukt u op of . Druk op  om het vermogen op 0 
W in te stellen, druk daarna op om het aftellen in te 
schakelen.
Let op: De kookwekker schakelt geen bereidingscycli in. Druk 
op  om de kookwekker op een willekeurig moment te 
stoppen.
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REINIGEN
Gebruik geen stoomreinigers. Gebruik geen staalwol, schuursponsjes of schurende/

bijtende reinigingsproducten, omdat deze het 
oppervlak van het apparaat kunnen beschadigen.

OPPERVLAKKEN BINNENKANT EN BUITENKANT
• Reinig de oppervlakken met een vochtig 
microvezeldoekje. Als ze zeer vuil zijn, voeg dan een 
paar druppels neutraal afwasmiddel toe aan het water. 
Afdrogen met een droge doek.
• Maak het glas van de deur schoon met een geschikt 
vloeibaar reinigingsmiddel.
• Verwijder het draaiplateau en de steun op gezette 
tijden, of wanneer er vloeistoffen gemorst zijn, om de 
onderkant van de oven schoon te maken en verwijder 
alle voedselresten.

ACCESSOIRES
Alle accessoires zijn vaatwasmachinebestendig.

PROBLEEMOPLOSSING
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De oven werkt niet.
Stroomonderbreking.
Losgekoppeld van de 
stroomvoorziening.

Controleer of het elektriciteitsnet spanning heeft en of de 
oven is aangesloten.
Zet de oven uit en weer aan, om te controleren of het 
probleem opgelost is.

Op het display verschijnt "Err". Softwarefout.
Neem contact op met de dichtstbijzijnde 
Consumentenservice en vermeld de letter of het nummer 
dat volgt op "Err".

De tekst op het display is onduidelijk, het 
display lijkt kapot te zijn. Er is een andere taal ingesteld. Neem contact op met de dichtstbijzijnde Klantenservice.

Beleid, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie vindt u:
• Via de QR-code op het product
• Op onze website docs . whirlpool . eu
• Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u 

contact opneemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het 
apparaat staan.

400011720683
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ITManuale d'uso

GRAZIE PER AVERE ACQUISTATO UN PRODOTTO 
WHIRLPOOL
Per ricevere un’assistenza più completa, registrare il 
prodotto su www . whirlpool . eu/ register

Prima di utilizzare l'apparecchio leggere 
attentamente le istruzioni di sicurezza.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
1. Pannello dei comandi
2. Targhetta matricola  

(da non rimuovere)
3. Porta
4. Luce
5. Piatto rotante

DESCRIZIONE DEL PANNELLO COMANDI

1 32 5 64

1. STOP
Per interrompere una funzione o 
un segnale acustico, cancellare le 
impostazioni e spegnere il forno.
2. JET DEFROST

3. FUNZIONE MICROONDE/
POTENZA
Per selezionare la funzione 
microonde e impostare il livello di 
potenza desiderato 
4. DISPLAY
5. TASTI + / -
Per regolare le impostazioni di 
funzione (durata, peso...).

6. AVVIO
Per avviare una funzione.
7. TASTO APERTURA SPORTELLO

1
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2

SCANSIONARE IL CODICE QR 
SUL PROPRIO APPARECCHIO 
PER OTTENERE MAGGIORI 
INFORMAZIONI

7
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ACCESSORI
PIATTO ROTANTE

Appoggiato sull’apposito supporto, 
il piatto rotante in vetro può essere 
utilizzato in tutte le modalità di 
cottura. 

Il piatto rotante va sempre usato come base per altri 
contenitori o accessori.

SUPPORTO PER PIATTO ROTANTE
Utilizzare il supporto soltanto per il 
piatto rotante in vetro. 
Non appoggiare altri accessori sul 
supporto.

Il numero e il tipo di accessori possono variare a seconda del 
modello acquistato.

Gli altri accessori non in dotazione possono essere acquistati 
separatamente presso il Servizio Assistenza Tecnica.

In commercio sono disponibili diversi accessori. 
Prima di acquistarli, accertarsi che siano idonei alla 
cottura a microonde e in forno.

Contenitori metallici per cibi o bevande non vanno 
mai usati durante una cottura a microonde.

Verificare che alimenti e accessori non tocchino le 
pareti interne del forno.

Prima di avviare il forno, assicurarsi sempre che 
il piatto rotante possa ruotare liberamente. Fare 
attenzione a non spostare il piatto rotante dalla 
sua sede mentre si inseriscono o rimuovono altri 
accessori.

FUNZIONI
MICROONDE
Per cuocere e riscaldare rapidamente alimenti o 

bevande.

POTENZA CONSIGLIATA PER

750 W Riscaldamento rapido di bevande o altri alimenti ad 
alto contenuto di acqua, vegetali, carne.

500 W Cottura di pesce, sughi di carne, salse con formaggio o 
uova. Finitura di sformati di carne o paste al forno..

350 W Cotture lente e delicate. Per fondere burro o cioccolata.

160 W Scongelare alimenti surgelati o ammorbidire burro e 
formaggi.

0 W Per l'uso del solo contaminuti.

JET DEFROST
Per scongelare rapidamente diverse categorie 

di alimenti specificandone solamente il peso. Si 
consiglia di disporre gli alimenti direttamente sul piatto 
rotante in vetro. Quando richiesto, girare gli alimenti. 
Si consiglia di disporre gli alimenti direttamente sul 
piatto rotante in vetro. Quando richiesto, girare gli 
alimenti. Alcuni minuti di riposo al termine del ciclo di 
scongelamento migliorano sempre il risultato.
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USO QUOTIDIANO
1. SELEZIONARE UNA FUNZIONE
Per selezionare una funzione è sufficiente premere il 
tasto corrispondente a quella desiderata.
2. IMPOSTARE LA DURATA

Dopo aver selezionato la funzione 
desiderata, utilizzare o per 
impostare la durata.

Durante la cottura, il tempo può essere modificato 
premendo o , oppure può essere aumentato di 30 
secondi per volta premendo .
3. IMPOSTARE LA POTENZA DEL MICROONDE

Premere più volte per selezionare il 
livello di potenza delle microonde.
Note: premendo è possibile modificare il 

valore anche durante la cottura.
4. JET DEFROST

Premere , quindi usare o per 
impostare il peso dell’alimento. Durante 
lo scongelamento, la funzione entrerà 

brevemente in pausa per permettere di girare 
l'alimento. Una volta completata l’operazione, chiudere 
lo sportello e premere .
5. AVVIARE LA FUNZIONE
Una volta che i valori corrispondono a quelli desiderati, 
premere per avviare la funzione.
Ad ogni pressione del tasto , la durata di cottura 
aumenta di 30 secondi.
Premendo è possibile interrompere in qualsiasi 
momento la funzione in corso.
6. JET START 
A forno spento, premere per avviare la cottura con la 
funzione a microonde impostata alla potenza massima 
(750 W) per 30 secondi.

7. PAUSA
Per sospendere una funzione attiva, per esempio per 
mescolare o girare gli alimenti, è sufficiente aprire la 
porta.
Le impostazioni saranno mantenute per 10 minuti.
Per riprendere, chiudere lo sportello e premere .
Al termine del processo di cottura, il forno emette uno o 
due segnali acustici ogni minuto per 10 minuti. Premere 
il tasto STOP o aprire lo sportello per far cessare il 
segnale.
Note: se si apre e si chiude lo sportello al termine del processo 
di cottura, le impostazioni rimangono memorizzate solo per 
60 secondi.
8. RAFFREDDAMENTO
Al termine di una funzione, il forno esegue un ciclo di 
raffreddamento e il forno di spegne automaticamente.
9. BLOCCO DI SICUREZZA

Questa funzione si attiva 
automaticamente per prevenire un 
avvio involontario del forno. Aprire e 

chiudere lo sportello, poi premere per avviare la 
funzione.
10. REGOLAZIONE DELL'ORA

Premere finché sul display non 
lampeggiano le due cifre dell'ora (a 
sinistra).

Utilizzare o per impostare l’ora corretta e premere
per confermare: sul display lampeggiano i minuti. 

Premere o per impostare i minuti e premere per 
confermare.
Note: dopo una prolungata interruzione di corrente potrebbe 
essere necessario impostare nuovamente l'ora.
11. CONTA MINUTI
Il display può essere utilizzato come contaminuti. Per 
attivare la funzione e impostare la durata desiderata, 
premere o . Premere per impostare la potenza 
su 0 W, quindi premere per avviare il conto alla 
rovescia.
Note: il timer non attiva nessun ciclo di cottura. Per 
interrompere il timer in ogni momento, premere .
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PULIZIA
Non utilizzare mai apparecchi a vapore. Non usare pagliette metalliche, panni abrasivi 

e detergenti abrasivi o corrosivi che possano 
danneggiare le superfici.

SUPERFICI INTERNE ED ESTERNE
• Pulire le superfici con un panno in microfibra umido. 
Se molto sporche, aggiungere qualche goccia di 
detergente con pH neutro. Asciugare con un panno.
• Pulire il vetro della porta con detergenti liquidi 
specifici.
• A intervalli regolari o in caso di traboccamenti, togliere 
il piatto rotante e il suo supporto per pulire la base del 
forno e rimuovere tutti i residui.

ACCESSORI
Tutti gli accessori sono lavabili in lavastoviglie.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Problema Possibile causa Soluzione

Il forno non funziona.
Interruzione di corrente elettrica.
Disconnessione dalla rete 
principale.

Verificare che ci sia tensione in rete e che il forno sia 
collegato all'alimentazione elettrica.
Spegnere e riaccendere il forno e verificare se 
l'inconveniente persiste.

Il display mostra “Err”. Guasto software. Contattare il più vicino Servizio Assistenza Clienti e 
specificare la lettera o il numero che segue ”Err”.

Il display visualizza un testo poco chiaro e 
sembra essere guasto. Un'altra lingua impostata. Contatta il Servizio Assistenza Tecnica più vicino.

Per le linee guida, la documentazione standard e altre informazioni sui prodotti:
• Utilizzare il QR sul proprio prodotto
• Visitare il sito web docs . whirlpool . eu
• Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica (al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia). 

Prima di contattare il Servizio Assistenza Clienti, prepararsi a fornire i codici riportati sulla targhetta matricola 
del prodotto.

400011720683
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BGНаръчник на собственика

БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ ЗАКУПИХТЕ ПРОДУКТ НА 
WHIRLPOOL
За да получавате по-пълно съдействие, 
регистрирайте вашия уред на  
www.whirlpool.eu/register

Преди да използвате уреда, прочетете 
внимателно инструкциите за безопасност.

ОПИСАНИЕ НА УРЕДА
1. Табло за управление
2. Заводска табелка 

(не премахвайте)
3. Вратичка
4. Осветление
5. Въртяща се поставка

ОПИСАНИЕ НА КОМАНДНОТО ТАБЛО

1 32 5 64

1. СТОП
За спиране на функция или звуков 
сигнал, отмяна на настройки или 
изключване на фурната.
2. JET DEFROST

3. МИКРОВЪЛНОВА ФУНКЦИЯ/
МОЩНОСТ
За избиране на микровълнова 
функция и настройка на 
необходимото ниво на мощност 
4. ДИСПЛЕЙ
5. БУТОНИ +/-
За регулиране на настройките на 
функция (напр. продължителност, 
тегло).

6. START
За стартиране на функция.
7. БУТОН ЗА ОТВАРЯНЕ НА 
ВРАТИЧКАТА

1
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2

МОЛЯ, СКАНИРАЙТЕ QR 
КОДА НА ВАШИЯ УРЕД, 
ЗА ДА ПОЛУЧИТЕ ПОВЕЧЕ 
ИНФОРМАЦИЯ

7
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ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
ВЪРТЯЩА СЕ ПОСТАВКА

Поставена върху стойката си, 
стъклената въртяща се поставка 
може да се използва при всички 
методи на готвене. 

Въртящата се поставка трябва винаги да се използва 
като основа за други съдове или принадлежности.

СТОЙКА НА ВЪРТЯЩАТА СЕ ПОСТАВКА
Използвайте стойката само за 
стъклената въртяща се поставка. 
Не поставяйте други 
принадлежности върху стойката.

Броят и видът на принадлежностите може да е различен в 
зависимост от закупения модел.
Други принадлежности, които не са включени в 

доставката, могат да бъдат закупени отделно от отдела за 
следпродажбено обслужване.

В търговската мрежа са налични голям брой 
принадлежности. Преди покупка се уверете, че са 
подходящи за употреба в микровълнова фурна и 
устойчиви на температурите във фурната.

Никога не използвайте метални съдове за храна 
или напитки при микровълново готвене.
Винаги се уверявайте, че храните и 

принадлежностите не влизат в допир с 
вътрешните стени на фурната.

Винаги проверявайте дали въртящата се поставка 
се върти свободно, преди да включите фурната. 
Внимавайте да не отместите въртящата се 
поставка, докато поставяте или премахвате други 
принадлежности.

ФУНКЦИИ
MICROWAVE (МИКРОВЪЛНИ)
За бързо приготвяне и претопляне на храни и 

напитки.

МОЩНОСТ ПРЕПОРЪЧАНА ЗА

750 W
Бързо претопляне на напитки или други храни 
с високо съдържание на вода, или на месо и 
зеленчуци.

500 W
Готвене на риба, месни сосове или сосове със 
сирене или яйца. Финална фаза за месни пайове 
или печена паста.

350 W Бавно, щадящо готвене. Идеално за разтапяне на 
масло или шоколад.

160 W Размразяване на замразени храни или размекване 
на масло и сирене.

0 W Когато използвате само таймер.

JET DEFROST
За бързо размразяване на различни видове 

продукти само с посочване на теглото им. 
Продуктите следва да се поставят направо върху 
стъклената въртяща се поставка. Обърнете храната, 
когато бъдете подканени. Продуктите следва да 
се поставят направо върху стъклената въртяща 
се поставка. Обърнете храната, когато бъдете 
подканени. След размразяване винаги оставяйте да 
престои за по-добри резултати.
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ВСЕКИДНЕВНА УПОТРЕБА
1. ИЗБИРАНЕ НА ФУНКЦИЯ
Просто натиснете бутона за необходимата функция, 
за да я изберете.
2. ЗАДАЙТЕ ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТТА

След като изберете необходимата 
функция, използвайте или , за да 
настроите продължителността на 

работата ѝ.
Времето може да се променя по време на готвене 
с натискане на или , или чрез увеличаване 
на продължителността с 30 секунди всеки път при 
натискане на .
3.  НАСТРОЙКА НА МОЩНОСТТА НА 

МИКРОВЪЛНИТЕ
Натиснете  колкото пъти е 
необходимо, за да изберете нивото на 
мощност на микровълните.

Моля, имайте предвид: Можете също да променяте 
настройката по време на готвене, като натискате .
4. СТРУЙНО РАЗМРАЗЯВАНЕ

Натиснете , след което 
използвайте или , за да зададете 
теглото на храната. По време на 

размразяване функцията за кратко ще остане на 
пауза, за да можете да обърнете храната. След като 
завършите операцията, затворете вратичката и 
натиснете .
5. АКТИВИРАНЕ НА ФУНКЦИЯТА
След като приложите необходимите настройки, 
натиснете , за да активирате функцията.
Всеки път, когато натиснете бутона , към времето 
за готвене се прибавят още 30 секунди.
Можете да натиснете  по всяко време, за да 
спрете активната в момента функция.
6. JET START 
Когато фурната е изключена, натиснете , за да 
активирате готвенето с микровълнова функция, 
зададена на пълна мощност (750 W) за 30 секунди.

7. ПАУЗА
За да поставите на пауза активна функция, например 
за да разбъркате или обърнете храната, просто 
отворете вратичката.
Настройката ще се поддържа в продължение на 10 
минути.
За да стартирате отново, затворете вратичката и 
натиснете .
Кратък звуков сигнал ще се чува веднъж или два 
пъти на минута в продължение на 10 минути, след 
като готвенето завърши. За да прекратите сигнала, 
натиснете бутона STOP или отворете вратичката.
Моля, имайте предвид: Фурната ще поддържа настройката 
в продължение на 60 секунди, ако вратичката се отвори и 
затвори, след като готвенето завърши.
8. ОХЛАЖДАНЕ
Когато дадена функция приключи, фурната може да 
извърши охлаждаща процедура и след това да се 
изключи автоматично.
9. ЗАЩИТНО ЗАКЛЮЧВАНЕ

Тази функция се активира 
автоматично за предотвратяване на 
ненадейното включване на фурната. 

Отворете и затворете вратичката, след което 
натиснете , за да стартирате функцията.
10. НАСТРОЙВАНЕ НА ТОЧНО ВРЕМЕ

Натиснете , докато двете цифри на 
часа (отляво) започнат да мигат.
Използвайте или , за да 

настроите точния час, и натиснете , за да 
потвърдите: Минутите ще мигат на дисплея. 
Използвайте или , за да настроите минутите, и 
натиснете , за да потвърдите.
Моля, имайте предвид: След продължително прекъсване 
на електрозахранването може да се наложи да сверите 
часовника отново.
11. БРОЯЧ МИНУТИ
Дисплеят може да се използва като таймер. За да 
активирате функцията и зададете продължителността 
на необходимото време, натиснете или . 
Натиснете , за да зададете мощността на 0 W, след 
което натиснете , за да активирате обратното 
броене.
Моля, имайте предвид: Таймерът не активира никоя от 
програмите за готвене. За да спрете таймера по всяко 
време, натиснете .
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ПОЧИСТВАНЕ
Никога не използвайте уреди за почистване с 
пара.

Не използвайте стоманена вълна, стъргалки или 
абразивни/корозивни почистващи препарати, 
тъй като те могат да повредят повърхностите на 
уреда.

ВЪТРЕШНИ И ВЪНШНИ ПОВЪРХНОСТИ
• Почиствайте повърхностите с влажна 
микрофибърна кърпа. Ако са много замърсени, 
добавете няколко капки почистващ препарат с 
неутрално pH. Накрая забършете със суха кърпа.
• Почистете стъклото на вратичката с подходящ течен 
препарат.
• На редовни интервали от време или в случай на 
разливане отстранявайте въртящата се поставка 
и стойката ѝ, за да почистите дъното на фурната, 
премахвайки всички остатъци от храна.

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
Всички принадлежности могат да се мият в 
съдомиялна машина.

ОТКРИВАНЕ И ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
Проблем Възможна причина Решение

Фурната не работи.
Няма захранване с 
електроенергия.
Уредът е изключен от мрежата.

Проверете дали има напрежение в мрежата и дали 
фурната е включена към мрежата.
Изключете и включете уреда отново, за да видите дали 
проблемът не е отстранен.

На дисплея се изписва “Err” (Грешка). Софтуерна неизправност. Свържете се с най-близкия център за следпродажбено 
обслужване на клиенти и съобщете числото след “Err”.

Дисплеят показва неясен текст и 
изглежда е повреден. Настроен е друг език. Свържете се с най-близкия център за следпродажбено 

обслужване на клиенти.

Правилата, стандартната документация и допълнителна информация за продукта можете да 
намерите, като:
• Използване на QR върху вашия продукт
• Посетите нашия уебсайт docs . whirlpool . eu
• Или като се свържете с отдела за следпродажбено обслужване (вижте телефонния номер в 

гаранционната книжка). При контакт с отдела за следпродажбено обслужване съобщавайте кодовете, 
посочени на идентификационната табелка на вашия уред.

400011720683
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ETKasutusjuhend

TÄNAME, ET OSTSITE WHIRLPOOLI TOOTE
Parema tugiteenuse saamiseks registreerige oma 
seade aadressil www . whirlpool . eu/ register

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt läbi 
ohutusjuhend.

TOOTE KIRJELDUS
1. Juhtpaneel
2. Andmeplaat  

(ärge eemaldage)
3. Uks
4. Light (valgustus)
5. Pöördalus

JUHTPANEELI KIRJELDUS

1 32 5 64

1. STOPP
Funktsiooni või helisignaali 
peatamiseks, seadete tühistamiseks 
ja ahju väljalülitamiseks.
2. KIIRSULATUSE JET DEFROST 
REŽIIM

3. MIKROLAINETE FUNKTSIOON/
VÕIMSUS
Mikrolainete funktsiooni valimiseks 
ja soovitud võimsusastme 
seadmiseks. 
4. EKRAAN
5. + / - NUPUD
Funktsiooni seadete muutmiseks (nt 
pikkus ja toidu kaal).

6. START
Funktsiooni käivitamiseks.
7. UKSE AVAMISE NUPP

1

3

5

4
2

TÄPSEMA TEABE SAAMISEKS 
SKANNIGE OMA SEADME QR-
KOOD

7
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TARVIKUD
PÖÖRDALUS

Klaasist pöördalus asetseb oma toel 
ja seda võib kasutada kõikide 
küpsetusviisidega. 
Kõik ahjunõud ja tarvikud tuleb alati 

asetada pöördalusele.

PÖÖRDALUSE TUGI
Tugi on mõeldud ainult klaasist 
pöördaluse jaoks. 
Ärge asetage toele muid tarvikuid.

Tarvikute arv ja tüübid võivad erineda sõltuvalt ostetud 
mudelist.

Muid tarvikuid, mida tootega kaasas pole, saab teenindusest 
eraldi juurde osta.

Turul on saadaval palju tarvikuid. Enne ostmist 
veenduge, et need sobivad mikrolaineahjule ja 
peavad vastu ahju kõrgetele temperatuuridele.

Mikrolainetega küpsetamise ajal ei tohi kunagi 
kasutada metallnõusid.

Veenduge alati, et toit ja tarvikud ei puutu vastu ahju 
siseseinu.

Enne ahju käivitamist veenduge alati, et pöördalus 
saab vabalt liikuda. Jälgige, et te tarvikuid ahju 
pannes ja välja võttes pöördalust oma toelt maha ei 
lükkaks.

FUNKTSIOONID
 MICROWAVE (MIKROLAINED)
Toidu või joogi kiireks soojendamiseks.

VÕIMSUS SOOVITATAV KASUTUS

750 W Suure veesisaldusega toitude ja jookide, liha ja 
köögiviljade kiire soojendamine.

500 W
Kala, lihakastmete ja juustu või muna sisaldavate 
kastmete valmistamine. Lihapirukate või ahjupasta 
viimistlemine.

350 W Aeglane, õrn küpsetus. Sobib šokolaadi ja või 
sulatamiseks.

160 W Külmutatud toidu sulatamine, või ja juustu 
pehmendamine.

0 W Kui kasutatakse ainult taimerit.

JET DEFROST
Eri tüüpi toiduainete kiireks ülessulatamiseks, 

sisestades lihtsalt nende kaalu. Toit tuleb asetada otse 
klaasist pöördalusele. Kui ahi märku annab, pöörake toit 
ümber. Toit tuleb asetada otse klaasist pöördalusele. Kui 
ahi märku annab, pöörake toit ümber. Seista laskmine 
pärast sulatamist parandab tulemust.
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IGAPÄEVANE KASUTAMINE
1. VALIGE FUNKTSIOON
Valimiseks vajutage lihtsalt soovitud funktsiooni nuppu.
2. AJA SEADMINE

Pärast soovitud funktsiooni valimist 
määrake või abil funktsiooni 
kestus.

Aega saab küpsetamise ajal muuta, selleks vajutage 
või  vähendage kestust 30 sekundi võrra iga 

vajutusega nupul .
3. MIKROLAINETE VÕIMSUSE SEADMINE

Vajutage  nii mitu korda, kui on vaja 
mikrolainete võimsuse seadmiseks.
Pange tähele: Seda seadet saab küpsetamise 

ajal muuta, selleks vajutage .
4. JET DEFROST

Vajutage ja seejärel määrake või 
abil toidu kaal. Sulatamise keskel 

teeb funktsioon lühikese pausi, et teil 
oleks võimalik toitu pöörata. Kui olete sellega valmis, 
sulgege uks ja vajutage .
5. FUNKTSIOONI AKTIVEERIMINE
Kui olete määranud kõik soovitud seaded, siis vajutage 
funktsiooni aktiveerimiseks .
Igal nupu uuesti vajutamisel pikendatakse 
küpsetusaega 30 sekundi võrra.
Aktiivse funktsiooni saab igal ajal peatada, selleks 
vajutage .
6. JET START 
Kui ahi on välja lülitatud, siis vajutage , see 
aktiveerib mikrolainetega küpsetamise 30 sekundiks 
täisvõimsusel (750 W).

7. PAUS
Aktiivse funktsiooni peatamiseks (nt selleks, et toitu 
segada) avage lihtsalt uks.
Seade säilib 10 minutit.
Jätkamiseks sulgege uks ja vajutage .
Kui küpsetamine on lõppenud, kõlab 10 minuti vältel 
üks või kaks korda minutis helisignaal. Helisignaali 
katkestamiseks vajutage STOP-nupule või avage uks.
Pange tähele: kui uks pärast küpsetamise lõppu avatakse ja 
seejärel suletakse, säilitab ahi seadet ainult 60 sekundit.
8. JAHUTAMINE
Kui funktsioon on lõpetanud, võib ahi alustada 
jahutamist. Ahi lülitub automaatselt välja.
9. TURVALUKK

See funktsioon aktiveeritakse 
automaatselt, et takistada ahju 
juhuslikku sisselülitamist. Avage ja 

sulgege uks ja seejärel vajutage funktsiooni 
käivitamiseks .
10. KELLAAJA SEADMINE

Hoidke vajutust nupul kuni 
tunninäidu kaks numbrit (vasakul) 
hakkavad vilkuma.

Kasutage või õige tunninäidu määramiseks ja 
vajutage : Ekraanil hakkavad vilkuma minutinäidu 
kaks numbrit. Kasutage või minutinäidu 
määramiseks ja vajutage kinnitamiseks.
Pange tähele: Võimalik, et pärast pikemat voolukatkestust 
tuleb kellaaeg uuesti määrata.
11. TAIMER
Ekraani saab kasutada ka taimerina. Funktsiooni 
aktiveerimiseks ja soovitud ajalise kestuse seadmiseks 
vajutage või . Vajutage , et seada võimsuseks 
0 W, seejärel vajutage viivitusaja mahaloenduse 
alustamiseks .
Pange tähele: Taimer ei aktiveeri ühtegi küpsetustsüklit. 
Taimeri peatamiseks mis tahes ajal vajutage .
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PUHASTAMINE
Ärge kunagi kasutage aurpuhastusseadmeid. Ärge kasutage traatnuustikut, abrasiivseid 

küürimispastasid ega abrasiivseid/söövitavaid 
puhastusvahendeid, kuna need võivad kahjustada 
seadme pinda.

SISE- JA VÄLISPINNAD
• Puhastage pindu niiske mikrofiiberlapiga. Kui need 
on väga mustad, kasutage mõni tilk pH-neutraalset 
puhastusvahendit. Lõpetage puhastamine kuiva lapiga.
• Puhastage ukseklaasi sobiva vedela 
puhastusvahendiga.
• Ahju põhja puhastamiseks toidujääkidest eemaldage 
pöördalus koos toega. Puhastage ahju regulaarselt või 
siis, kui sisepinnale on tekkinud pritsmeid.

TARVIKUD
Kõiki tarvikuid võib pesta nõudepesumasinas.

RIKKEOTSING
Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Ahi ei tööta.
Voolukatkestus.
Vooluvõrgust lahti ühendatud.

Kontrollige, kas vool on olemas ja kas ahi on vooluvõrku 
ühendatud.
Lülitage ahi välja ja uuesti sisse, et näha, kas viga püsib.

Ekraanile kuvatakse Err. Tarkvara viga. Võtke ühendust lähima teenindusega ja öelge neile 
tähisele „Err“ järgnev number.

Ekraanil on ebaselge tekst ja see näib 
olevat katki. Teine keelekomplekt. Võtke ühendust lähima teenindusega.

400011720683

Poliitikate, standardite dokumentatsiooni ja toote lisateabe lugemiseks tehke järgmist:
• Kasutage toote QR-koodi
• Külastage meie veebilehte docs.whirlpool.eu
• teise võimalusena võtke ühendust meie müügijärgse teeninduskeskusega (vt telefoninumbrit 

garantiikirjas). Kui võtate ühendust müügijärgse teenindusega, siis teatage neile oma toote andmeplaadil 
olevad koodid.
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LVĪpašnieka rokasgrāmata

PALDIES, KA IEGĀDĀJĀTIES WHIRLPOOL 
IZSTRĀDĀJUMU
Lai saņemtu pilnvērtīgu palīdzību, lūdzu, reģistrējiet 
savu ierīci vietnē www . whirlpool . eu/ register

Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet drošības 
norādījumus.

PRODUKTA APRAKSTS
1. Vadības panelis
2. Datu plāksnīte  

(nenoņemt)
3. Durvis
4. Apgaismojums
5. Rotējošā plate

VADĪBAS PANEĻA APRAKSTS

1 32 5 64

1. APTURĒT
Lai apturētu funkciju vai skaņas 
signālu, atceltu iestatījumus vai 
izslēgtu cepeškrāsni.
2. JET DEFROST

3. MIKROVIĻŅU FUNKCIJA/JAUDA
Lai atlasītu mikroviļņu funkciju un 
iestatītu nepieciešamo jaudas līmeni 
4. DISPLEJS
5. + / - POGAS
Funkcijas iestatījumu pielāgošanai 
(piemēram, garums, svars).

6. SĀKT
Lai palaistu funkciju.
7. DURVJU ATVĒRŠANAS POGA

1

3

5

4
2

LAI IEGŪTU VAIRĀK 
INFORMĀCIJAS, SKENĒJIET 
KVADRĀTKODU UZ IERĪCES

7
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PIEDERUMI
ROTĒJOŠĀ PLĀKSNE

Izmantojiet rotējošo stikla plāksni 
visiem gatavošanas veidiem, 
novietojiet to uz īpašās pamatnes. 
Rotējošā plāksne vienmēr jāizmanto 

kā pamatne citiem traukiem un piederumiem.

ROTĒJOŠĀS PLĀKSNES PAMATNE
Pamatni izmantojiet tikai rotējošajai 
stikla platei. 
Nenovietojiet uz pamatnes citus 
piederumus.

Piederumu veids un skaits var atšķirties atkarībā no iegādātā 
modeļa.

Citus piederumus, kas nav iekļauti komplektā, varat iegādāties 
pēcpārdošanas servisa centrā.

Tirdzniecībā ir pieejami dažādi piederumi. 
Pirms iegādes pārliecinieties, vai tie ir piemēroti 
izmantošanai mikroviļņu krāsnī.

Gatavojot ar mikroviļņu funkciju, nedrīkst izmantot 
metāla traukus, kas paredzēti ēdienam vai 
dzērieniem.

Vienmēr pārliecinieties, ka produkti un piederumi 
nenonāk saskarē ar cepeškrāsns iekšējām sienām.

Pirms cepeškrāsns ieslēgšanas vienmēr 
pārliecinieties, ka rotējošā plāksne var brīvi griezties. 
Pārliecinieties, ka brīdī, kad ieliekat vai izņemat citus 
piederumus, rotējošā plāksne netiek izkustināta no 
vietas.

FUNKCIJAS
 MICROWAVE (MIKROVIĻŅI)
Ātrai ēdienu un dzērienu pagatavošanai un 

uzsildīšanai.

JAUDA IETEICAMS

750 W Lai ātru uzsildītu ēdienus un dzērienus, kas satur lielu 
daudzumu ūdens, kā arī gaļu un dārzeņus.

500 W
Lai gatavotu zivis, gaļas mērces vai desiņas ar sieru 
vai olām. Gaļas pīrāgu vai makaronu sacepumu 
pabeigšanai.

350 W Lēnai, vienmērīgai gatavošanai. Ideāla iespēja sviesta 
vai šokolādes kausēšanai.

160 W Sasalušu produktu atkausēšanai, sviesta un siera 
kausēšanai.

0 W Izmantojot tikai taimeri.

JET DEFROST
Lai ātri atkausētu dažādu veidu ēdienus, norādot 

tikai to svaru. Produkti jānovieto tieši uz rotējošās stikla 
plates. Kad norādīts, apgrieziet ēdienu uz otru pusi. 
Produkti jānovieto tieši uz rotējošās stikla plates. Kad 
norādīts, apgrieziet ēdienu uz otru pusi. Gaidīšanas laiks 
pēc atkausēšanas vienmēr uzlabo rezultātu.
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IKDIENAS LIETOŠANA
1. FUNKCIJAS IZVĒLE
Vienkārši nospiediet vēlamās funkcijas pogu.
2. IESTATIET ILGUMU

Pēc tam, kad atlasīta vēlamā funkcija, 
izmantojiet vai , lai iestatītu 
funkcijas darbības laiku.

Gatavošanas laikā funkcijas darbības laiku var mainīt, 
nospiežot vai , vai par pagarinot darbības laiku par 
30 sekundēm, katru reizi nospiežot .
3. IESTATIET MIKROVIĻŅU JAUDU

Nospiediet tik reižu, cik 
nepieciešams, lai iestatītu vēlamo 
mikroviļņu jaudu.

Lūdzu, ņemiet vērā: šo iestatījumu varat mainīt arī gatavošanas 
laikā, nospiežot .
4. JET DEFROST

Nospiediet , pēc tam izmantojiet 
vai , lai iestatītu ēdiena svaru. 
Atkausēšanas laikā funkcija uz īsu brīdi 

pārtrauks darboties, lai ļautu jums apgriezt ēdienu uz 
otru pusi. Kad darbība ir pabeigta, aizveriet durvis un 
nospiediet .
5. AKTIVIZĒJIET FUNKCIJU
Tiklīdz ir atlasīti visi nepieciešamie iestatījumi, 
nospiediet , lai aktivizētu funkciju.
Katru reizi, kad poga tiek atkal nospiesta, 
gatavošanas laiks tiek palielināts par 30 sekundēm.
jūs varat jebkurā laikā nospiest , lai apturētu 
aktīvo funkciju.
6. JET START 
Ja krāsns ir izslēgta, nospiediet , lai aktivizētu 
gatavošanu ar mikroviļņu funkciju pie pilnas jaudas 
(750 W) uz 30 sekundēm.

7. APTURĒT
Ja vēlaties apturēt palaisto funkciju, lai, piemēram, 
samaisītu vai apgrieztu ēdienu, atveriet durvis.
Šis iestatījums darbosies 10 minūtes.
Lai atsāktu gatavošanu, aizveriet durvis un nospiediet 

.
Kad gatavošana būs pabeigta, vienu vai divas reizes 
minūtē iepīkstēsies skaņas signāls, kas atkārtosies 10 
minūtes. Lai izslēgtu signālu, nospiediet pogu „STOP” vai 
atveriet ierīces durvis.
Lūdzu, ņemiet vērā: ja durvis pēc ēdiena gatavošanas tiek 
atvērtas un aizvērtas, mikroviļņu krāsns iestatījums darbosies 
tikai 60 sekundes.
8. ATDZESĒŠANA
Kad funkcija ir pabeigta, krāsns var uzsākt atdzesēšanas 
procedūru; krāsns izslēdzas automātiski.
9. DROŠĪBAS SLĒDZIS

Šī funkcija tiek aktivizēta automātiski, 
lai krāsni nebūtu iespējams ieslēgt 
nejauši. Lai palaistu funkciju, atveriet 

durvis, aizveriet tās un nospiediet .
10. IESTATIET LAIKU

Nospiediet , līdz ekrānā sāk mirgot 
divi skaitļi, kas apzīmē stundas (kreisajā 
pusē).

Izmantojiet  vai , lai iestatītu pareizās stundas, un 
nospiediet , lai apstiprinātu: Displejā sāks mirgot 
minūtes. Izmantojiet vai , lai iestatītu vēlamās 
minūtes, un nospiediet , lai apstiprinātu.
Lūdzu, ņemiet vērā: Pēc ilgstošāka energoapgādes 
pārtraukuma laiks būs jāiestata atkārtoti.
11. TAIMERIS
Displeju iespējams izmantot kā taimeri. Lai aktivizētu 
funkciju un iestatītu vēlamo laiku, izmantojiet vai . 
Nospiediet , lai jaudas līmeni iestatītu uz 0 W, bet pēc 
tam nospiediet , lai sāktu laika atskaiti.
Lūdzu, ņemiet vērā: Taimeris neaktivizē nevienu no 
gatavošanas cikliem. Jūs varat jebkurā brīdī apturēt taimeri, 
nospiežot .
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TĪRĪŠANA
Nekādā gadījumā nelietojiet tvaika tīrītājus. Nelietojiet metāla sūkļus, abrazīvus ķīmiskos 

tīrīšanas līdzekļus vai abrazīvus/kodīgus tīrīšanas 
līdzekļus, jo tie var sabojāt ierīces virsmas.

IEKŠĒJĀS UN ĀRĒJĀS VIRSMAS
• Tīriet virsmas ar mitru mikrošķiedras drānu. Ja tās ir ļoti 
netīras, pievienojiet ūdenim dažus pilienus mazgājamā 
līdzekļa ar neitrālu pH līmeni. Beigās noslaukiet 
mitrumu ar sausu lupatiņu.
• Tīriet durvju stiklu ar piemērotu šķidro mazgāšanas 
līdzekli.
• Ik pa laikam vai gadījumos, kad kaut kas ir izšļakstījies, 
noņemiet rotējošo plati un tās pamatni, lai iztīrītu 
krāsns apakšdaļu un notīrītu ēdiena atlikumus.

PIEDERUMI
Visus piederumus var mazgāt trauku mazgājamā 
mašīnā.

PROBLĒMU NOVĒRŠANA
Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Krāsns nedarbojas.
Elektroapgādes traucējumi.
Atvienojiet no elektrotīkla.

Pārbaudiet, vai elektrotīklā ir strāva un vai cepeškrāsns ir 
pievienota elektrotīklam.
Izslēdziet cepeškrāsni un vēlreiz ieslēdziet to, lai redzētu, 
vai kļūme ir novērsta.

Ekrānā redzams kļūdas paziņojums „Err”. Programmatūras kļūme. Sazinieties ar tuvāko pēcpārdošanas servisu un nosauciet 
numuru, kas norādīts pēc burta „F”.

Displejs uzrāda neskaidru tekstu un šķiet 
bojāts. Cits valodu kopums. Sazinieties ar tuvāko pēcpārdošanas klientu apkalpes 

centru.

400011720683

Noteikumi, standarta dokumentācija un papildu informācija izstrādājumu ir pieejama:
• Izmantojot uz izstrādājuma norādīto kvadrātkodu
• Apmeklējot tīmekļa vietni docs . whirlpool . eu
• Vai arī sazinieties ar mūsu pēcpārdošanas apkopes dienestu (tālruņa numurs norādīts garantijas bukletā). 

Sazinoties ar mūsu pēcpārdošanas centru, lūdzu, nosauciet kodus, kas redzami izstrādājuma datu plāksnītē.
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LTSavininko vadovas

DĖKOJAME, KAD ĮSIGIJOTE „WHIRLPOOL“ GAMINĮ
Kad galėtumėte tinkamai pasinaudoti 
pagalba, užregistruokite gaminį svetainėje 
www . whirlpool . eu/ register

Prieš naudodamiesi prietaisu atidžiai perskaitykite 
saugos instrukcijas.

GAMINIO APRAŠYMAS
1. Valdymo skydelis
2. Duomenų lentelė 

(nenuimkite)
3. Durelės
4. Šviesa
5. Sukamasis padėklas

VALDYMO PULTO APRAŠYMAS

1 32 5 64

1. SUSTABDYMAS
Naudojama sustabdyti funkciją 
arba išjungti garso signalą, atšaukti 
nustatymus ir išjungti krosnelę.
2. JET DEFROST

3. MIKROBANGŲ KROSNELĖS 
FUNKCIJA/GALIA
Pasirenkama mikrobangų funkcija ir 
nustatomas reikiamas galios lygis 
4. EKRANAS
5. + / - MYGTUKAI
Naudojami reguliuojant funkcijos 
nustatymus (pvz., gaminimo laiką, 
svorį ir pan.).

6. PRADĖTI
Paleidžiama funkcija.
7. DURELIŲ ATIDARYMO 
MYGTUKAS

1

3

5

4
2

JEIGU REIKIA DAUGIAU 
INFORMACIJOS, NUSKAITYKITE 
QR KODĄ NAUDODAMIESI SAVO 
PRIETAISU

7
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PRIEDAI
SUKAMASIS PADĖKLAS

Ant atramos padėtą stiklinį sukamąjį 
padėklą naudokite gamindami visais 
būdais. 
Sukamąjį padėklą reikia visada 

naudoti kaip pagrindą kitiems indams ar priedams.

SUKAMOJO PADĖKLO ATRAMA
Naudojama tik su stikliniu 
sukamuoju padėklu. 
Draudžiama ant atramos dėti kitus 
priedus.

Atsižvelgiant į įsigytą modelį, priedų skaičius ir tipas gali skirtis.
Kitų priedų, kurie nėra pateikiami, galima nusipirkti atskirai 

techninės priežiūros centre.

Parduotuvėse galima įsigyti įvairių priedų. Prieš 
pirkdami priedą, įsitikinkite, kad jis tinka naudoti 
mikrobangų krosnelėje ir yra atsparus karščiui.

Gaminant mikrobangomis negalima naudoti 
metalinių indų maistui ar gėrimams.

Kai maistą ir priedus dedate į mikrobangų krosnelę, 
žiūrėkite, kad jie neliestų vidinių krosnelės sienelių.

Prieš įjungdami krosnelę, visada patikrinkite, 
ar sukamasis padėklas gali laisvai suktis. Būkite 
atsargūs ir nepajudinkite sukamojo padėklo, kai 
įdedate arba išimate kitus priedus.

FUNKCIJOS
 MICROWAVE (MIKROBANGŲ KROSNELĖS)
Naudojama greitai pagaminti ir pašildyti maistą ar 

gėrimus.

GALIA REKOMENDUOJAMA

750 W
Gėrimų arba kito maisto, kuriame yra didelis kiekis 
vandens, arba mėsos ir daržovių pakartotinis 
pašildymas.

500 W
Žuvies, padažų mėsai arba padažų, kurių sudėtyje yra 
sūrio ar kiaušinių, gamyba. Pyragų su mėsos įdaru ar 
makaronų apkepų apkepinimas.

350 W Lėtas gaminimas. Puikiai tinka išlydyti sviestą ar 
šokoladą.

160 W Užšaldyto maisto atitirpinimas arba sviesto ir sūrio 
minkštinimas.

0 W Tik naudojant minučių laikmatį.

JET DEFROST
Galite greitai atitirpdyti įvairius maisto 

produktus – juos tereikia pasverti. Maistą reikia sudėti 
tiesiai ant stiklinio besisukančio padėklo. Paraginus, 
apverskite maistą. Maistą reikia sudėti tiesiai ant 
stiklinio besisukančio padėklo. Paraginus, apverskite 
maistą. Laikymo laikas po atitirpinimo visada pagerina 
rezultatus, nes tada temperatūra tolygiai paskirsto 
visame maisto tūryje.
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KASDIENIS NAUDOJIMAS
1. PASIRINKITE FUNKCIJĄ
Tiesiog spauskite norimos pasirinkti funkcijos mygtuką.
2. NUSTATYKITE LAIKĄ

Kai pasirinksite reikiamą funkciją, 
naudodamiesi arba nustatykite 
funkcijos veikimo laiką.

Laiką gaminimo metu galite keisti paspausdami arba
, arba galite padidinti gaminimo laiką po 30 sek. 

kiekvieną kartą, kai paspaudžiate .
3. NUSTATYKITE MIKROBANGŲ KROSNELĖS 
GALIOS LYGĮ

Spauskite pakartotinai, kol 
pasirinksite reikiamą mikrobangų galios 
lygį.

Atkreipkite dėmesį: šį nustatymą galite pakeisti gaminimo 
metu paspausdami .
4. JET DEFROST

Paspauskite , tada naudodamiesi 
arba  nustatykite maisto svorį. 
Atitirpinimo metu funkcija bus 

trumpam pristabdyta, kad galėtumėte apversti maistą. 
Apvertę uždarykite dureles ir paspauskite .
5. ĮJUNKITE FUNKCIJĄ
Pritaikę reikiamus nustatymus, paspauskite ir 
suaktyvinkite funkciją.
Kiekvieną kartą, kai nuspaudžiamas mygtukas
gaminimo laikas pratęsiamas po 30 sek.
Jei norite pristabdyti šiuo metu aktyvią funkciją, bet 
kuriuo metu galite paspausti .
6. JET START 
Jei krosnelė išjungta, paspauskite ir įjunkite 
gaminimą mikrobangomis didžiausia galia (750 W) 30 
sek.

7. PRISTABDYMAS
Jei norite pristabdyti veikiančią funkciją ir pamaišyti ar 
apversti maistą, tiesiog atidarykite dureles.
Nustatymas veiks 10 minučių.
Norėdami tęsti gaminimą, uždarykite dureles ir 
paspauskite .
Pasibaigus gaminimo laikui, 10 minučių kelis kartus per 
minutę pasigirs trumpas garsinis signalas. Norėdami 
išjungti signalą, paspauskite SUSTABDYMO mygtuką 
arba atidarykite dureles.
Atkreipkite dėmesį: Jei pasibaigus gaminimo laikui durelės bus 
atidarytos ir vėl uždarytos, nustatymas veiks tik 60 sekundžių.
8. AUŠINIMAS
Kai funkcija baigia veikti, krosnelėje įsijungia aušinimo 
procedūra ir krosnelė išsijungia automatiškai.
9. APSAUGINIS UŽRAKTAS

Siekiant išvengti atsitiktinio krosnelės 
įjungimo, ši funkcija suaktyvinama 
automatiškai. Atidarykite ir uždarykite 

dureles, tada paspauskite ir įjunkite funkciją.
10. NUSTATYTI PAROS LAIKĄ

Paspauskite , kol ims mirksėti du 
valandų skaitmenys (kairėje).
Naudodamiesi arba nustatykite 

teisingas valandas ir patvirtinkite paspausdami
: Ekrane mirksės minutės. Naudodamiesi arba
nustatykite minutes ir patvirtinkite paspausdami .
Atkreipkite dėmesį: atsinaujinus elektros tiekimui, gali tekti 
nustatyti laiką dar kartą.
11. MINUT. LAIK.
Ekranas gali būti naudojamas kaip laikmatis. Jei 
norite suaktyvinti funkciją ir nustatyti reikiamą laiką, 
paspauskite arba . Spauskite ir nustatykite 0 
W galią, tada paspauskite ir suaktyvinkite atgalinę 
laiko atskaitą.
Atkreipkite dėmesį: Laikmatis negali įjungti gaminimo ciklo. 
Jūs galite bet kada sustabdyti laikmatį paspausdami .
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VALYMAS
Nenaudokite valymo garais įrenginių. Valydami nenaudokite abrazyvių šveitiklių arba 

abrazyvių / ėsdinančių valymo priemonių; jos gali 
pažeisti prietaiso paviršius.

IŠORINIAI IR VIDINIAI PAVIRŠIAI
• Paviršius valykite drėgna mikropluošto šluoste. 
Jei paviršiai labai nešvarūs, užlašinkite kelis lašus 
neutralaus pH ploviklio. Nušluostykite sausa šluoste.
• Durelių stiklą valykite tinkamu skystu plovikliu.
• Reguliariai arba kai yra daug tiškalų, išimkite sukamąjį 
padėklą bei jo atramą ir išvalykite krosnelės kameros 
dugną, kad pašalintumėte visus maisto likučius.

PRIEDAI
Visus priedus galima plauti indaplovėje.

TRIKČIŲ ŠALINIMAS
Problema Galima priežastis Sprendimas

Orkaitė neveikia.
Netiekiamas maitinimas.
Išjunkite iš elektros tinklo.

Patikrinkite, ar tinkle yra elektros energijos ir ar orkaitei 
prijungtas elektros maitinimas.
Krosnelę išjunkite, vėl įjunkite ir patikrinkite, ar triktis 
nepašalinta.

Ekrane rodoma „Err“ (klaida). Programinės įrangos gedimas. Kreipkitės į artimiausią techninės priežiūros centrą ir 
nurodykite raidę arba skaičių po raidės „Err“.

Ekrane rodomas neaiškus tekstas ir 
atrodo, kad įrenginys yra sugedęs. Nustatyta kita kalba. Kreipkitės į artimiausią techninės priežiūros centrą.

400011720683

Politiką, standartinę dokumentaciją ir papildomą informaciją galite rasti atlikdami toliau nurodytus 
veiksmus:
• QR kodo ant produkto naudojimas
• Apsilankę svetainėje adresu docs . whirlpool . eu
• Arba kreipdamiesi į techninės priežiūros centrą (žr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis į 

techninės priežiūros centrą būtina pateikti gaminio duomenų plokštelėje nurodytus kodus.
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ROManual de utilizare

VĂ MULŢUMIM CĂ AŢI ACHIZIŢIONAT UN PRODUS 
WHIRLPOOL
Pentru a beneficia de servicii complete de 
asistenţă, vă rugăm să vă înregistraţi produsul pe 
www . whirlpool . eu/ register

Înainte de a utiliza aparatul, citiţi cu atenţie 
instrucţiunile privind siguranţa.

DESCRIEREA PRODUSULUI
1. Panou de comandă
2. Plăcuţă cu date de identificare  

(a nu se demonta)
3. Uşă
4. Lumină
5. Placa rotativă

DESCRIEREA PANOULUI DE COMANDĂ

1 32 5 64

1. STOP
Pentru a opri o funcţie sau un 
semnal sonor, a anula setările şi a 
opri cuptorul.
2. JET DEFROST

3. FUNCŢIE DE MICROUNDE/
PUTERE
Pentru selectarea funcţiei de 
microunde şi setarea nivelului de 
putere necesar 
4. AFIŞAJ
5. BUTOANELE + / -
Pentru reglarea setărilor unei funcţii 
(de exemplu lungime, greutate).

6. PORNIRE
Pentru activarea unei funcţii.
7. BUTON PENTRU DESCHIDERE 
UŞĂ

1

3

5

4
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SCANAŢI CODUL QR DE PE 
APARATUL DUMNEAVOASTRĂ 
PENTRU A OBŢINE MAI MULTE 
INFORMAŢII

7
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ACCESORII
PLACA ROTATIVĂ

Placa rotativă din sticlă amplasată 
pe suportul său poate fi utilizată 
pentru toate metodele de preparare. 
Placa rotativă trebuie utilizată 

întotdeauna ca bază pentru alte recipiente sau accesorii.

SUPORTUL PLĂCII ROTATIVE
Suportul plăcii rotative din sticlă 
trebuie să fie utilizat doar pentru 
susţinerea acesteia. 
Nu amplasaţi alte accesorii pe acest 
suport.

Numărul şi tipul de accesorii poate varia în funcţie de modelul 
achiziţionat.

Alte accesorii care nu sunt furnizate pot fi achiziţionate 
separat de la serviciul de asistenţă tehnică post-vânzare.

Există mai multe accesorii disponibile pe piaţă. 
Înainte de a le achiziţiona, asiguraţi-vă că acestea 
sunt adecvate pentru utilizarea în cuptoarele cu 
microunde şi că sunt rezistente la temperaturile 
generate în interiorul cuptorului.

În cazul preparării cu microunde, nu trebuie utilizate 
recipiente metalice pentru alimente sau băuturi.

Asiguraţi-vă întotdeauna că alimentele şi accesoriile 
nu intră în contact cu pereţii interiori ai cuptorului.

Înainte de punerea în funcţiune a cuptorului, 
verificaţi întotdeauna ca placa rotativă să se poată 
roti liberă. Aveţi grijă să nu răsturnaţi placa rotativă 
atunci când introduceţi sau scoateţi alte accesorii.

FUNCŢII
 MICROWAVE (MICROUNDE)
Pentru prepararea şi reîncălzirea rapidă a 

alimentelor sau băuturilor.

PUTERE RECOMANDATĂ PENTRU

750 W Reîncălzirea rapidă a băuturilor sau alimentelor care au 
un conţinut de apă ridicat sau a cărnii şi legumelor.

500 W
Prepararea peştelui, a sosurilor cu carne sau a sosurilor 
cu conţinut de brânză sau ouă. Rumenirea plăcintelor 
cu carne sau a pastelor la cuptor.

350 W Preparare lentă, delicată. Perfectă pentru topirea 
untului sau ciocolatei.

160 W Decongelarea alimentelor congelate sau topirea 
untului şi brânzeturilor.

0 W Numai în cazul utilizării temporizatorului.

JET DEFROST
Pentru decongelarea rapidă a diferitelor tipuri 

de alimente doar prin specificarea greutăţii acestora. 
Alimentele trebuie să fie amplasate direct pe placa 
rotativă din sticlă. Întoarceţi alimentele atunci când vi se 
solicită acest lucru. Alimentele trebuie să fie amplasate 
direct pe placa rotativă din sticlă. Întoarceţi alimentele 
atunci când vi se solicită acest lucru. Pentru rezultate 
mai bune, preparatele au nevoie de o durată de repaus 
după decongelare.
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UTILIZAREA ZILNICĂ
1. SELECTAŢI O FUNCŢIE
Pur şi simplu apăsaţi butonul aferent funcţiei necesare 
pentru a o selecta.
2. SETAREA DURATEI DE TIMP

După selectarea funcţiei necesare, 
utilizaţi sau pentru a seta durata de 
timp pentru derularea acesteia.

Durata de timp poate fi modificată în timpul desfăşurării 
procesului de preparare prin apăsare pe sau , sau 
mărind durata cu 30 de secunde la fiecare apăsare pe

.
3. SETAREA PUTERII FUNCŢIEI DE MICROUNDE

Apăsaţi pe de câte ori este necesar 
pentru a selecta nivelul de putere al 
funcţiei de microunde.

Vă rugăm să reţineţi următoarele: Puteţi modifica această 
setare şi în timpul desfăşurării procesului de preparare 
apăsând pe .
4. JET DEFROST

Apăsaţi pe , apoi utilizaţi sau
pentru a seta greutatea alimentelor. În 
timpul decongelării, funcţia va fi 

întreruptă pentru scurt timp pentru a vă permite să 
întoarceţi alimentele. Odată operaţiunea finalizată, 
închideţi uşa şi apăsaţi pe .
5. ACTIVAREA FUNCŢIEI
Odată aplicate setările necesare, apăsaţi pe pentru a 
activa funcţia.
La fiecare reapăsare a butonului , durata de 
preparare este prelungită cu câte 30 de secunde.
Puteţi apăsa pe în orice moment pentru a opri 
funcţia care este activă în mod curent.
6. JET START 
Când cuptorul este oprit, apăsaţi pentru a porni 
procesul de preparare cu funcţia de microunde setată la 
putere maximă (750 W) timp de 30 de secunde.

7. PAUZĂ
Pentru a întrerupe o funcţie activă, de exemplu, pentru 
a amesteca sau întoarce alimentele, nu trebuie decât să 
deschideţi uşa.
Reglajul se va menţine timp de 10 minute.
Pentru a o reporni, închideţi uşa şi apăsaţi pe .
Un semnal sonor va semnaliza la fiecare minut sau de 
două ori pe minut timp de 10 minute faptul că durata 
procesului de gătire s-a finalizat. Apăsaţi pe butonul 
STOP sau deschideţi uşa pentru a elimina semnalul.
Vă rugăm să reţineţi următoarele: Cuptorul va menţine reglată 
setarea timp de 60 de secunde dacă uşa este deschisă şi apoi 
închisă după finalizarea procesului de gătire.
8. RĂCIREA
Când o funcţie este finalizată, cuptorul poate efectua o 
procedură de răcire; cuptorul se opreşte automat.
9. BLOCAREA DE SIGURANŢĂ

Această funcţie este activată automat 
pentru a se preveni pornirea accidentală 
a cuptorului. Deschideţi şi închideţi uşa, 

iar apoi apăsaţi pe pentru a porni funcţia.
10. SETAREA OREI

Apăsaţi pe până când încep să 
clipească cele două cifre aferente orei 
(în partea stângă).

Utilizaţi sau pentru a seta ora corectă şi apăsaţi
pentru a confirma: Minutele vor clipi pe afişaj. Utilizaţi

sau pentru a seta minutele şi apăsaţi pentru a 
confirma.
Vă rugăm să reţineţi următoarele: După întreruperi 
îndelungate ale alimentării cu energie electrică, ar putea fi 
necesar să setaţi din nou ora.
11. TEMPORIZATOR
Afişajul poate fi utilizat ca temporizator. Pentru a activa 
funcţia şi a seta durata de timp necesară, utilizaţi
sau . Apăsaţi pe pentru a seta puterea la 0 W, apoi 
apăsaţi pe pentru a activa numărătoarea inversă.
Vă rugăm să reţineţi următoarele: Temporizatorul nu activează 
niciunul din ciclurile de preparare. Temporizatorul poate fi 
oprit în orice moment, apăsând pe .
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CURĂŢARE
Nu folosiţi niciodată aparate de curăţare cu aburi. Nu utilizaţi bureţi de sârmă, bureţi abrazivi sau 

produse de curăţare abrazive/corozive, deoarece 
acestea ar putea deteriora suprafaţa aparatului.

SUPRAFEŢELE INTERIOARE ŞI EXTERIOARE
• Curăţaţi suprafeţele cu ajutorul unei lavete umede din 
microfibră. Dacă acestea sunt foarte murdare, adăugaţi 
câteva picături de detergent cu pH neutru. La final, 
ştergeţi-le cu o lavetă uscată.
• Curăţaţi sticla uşii folosind un detergent lichid adecvat.
• La intervale regulate sau în cazul vărsării de alimente 
sau lichide, scoateţi placa rotativă şi suportul acesteia 
pentru a curăţa baza cuptorului, eliminând toate 
reziduurile de alimente. 

ACCESORII
Toate accesoriile pot fi spălate în maşina de spălat vase.

REMEDIEREA DEFECŢIUNILOR
Problemă Cauză posibilă Soluţie

Cuptorul nu funcţionează.
Pană de curent.
Deconectare de la reţeaua 
electrică.

Asiguraţi-vă că nu este întrerupt curentul electric, iar 
cuptorul este conectat la reţeaua electrică.
Opriţi şi reporniţi cuptorul, pentru a verifica dacă 
defecţiunea persistă.

Pe afişaj este prezentat mesajul „Err”. Defecţiune de software.
Contactaţi cel mai apropiat centru de servicii de asistenţă 
tehnică post-vânzare şi precizaţi litera sau numărul care 
este prezentat(ă) după mesajul „Err”.

Pe afişaj apare un text neclar, pare să fie o 
defecţiune. Alt set de limbi. Contactaţi cel mai apropiat centru de servicii de asistenţă 

tehnică post-vânzare pentru clienţi.

Politicile, documentaţia standard şi informaţii suplimentare despre produs pot fi găsite:
• Utilizarea codului QR în cazul produsului dumneavoastră
• Vizitând site-ul nostru web docs . whirlpool . eu
• Ca alternativă, contactaţi serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzare (Consultaţi numărul de telefon 

din certificatul de garanţie). Când contactaţi serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzare, precizaţi 
codurile specificate pe plăcuţa cu date de identificare a produsului dumneavoastră.
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